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prove it, rather than seeking to change it. This is what X. has done
throughout his life.

I ten myself today that in order to perform valuable work I should
first have to settle down, and I am well aware how prejudicial to me
can be this wandering and disjointed life I am living. But the only
place in which it is permitted me to settle down is Cuverville, where
I have against me sky and earth and men; where my thought soon be-
comes numb; where all the fruits in my orchard are stillborn, eta

All-powerful sentimental reasons keep me from settling elsewhere.
But at least I can understand how ruinous is that theory which at first
seems so wise; and it is from bitter experience that I know that one
spends much more trying to get something better out of the mediocre
than doing everything over anew at once.

It is but a bourgeois ideal that the bourgeois at present proposes
for the proletarian's ascent.

Porche's book on Verlaine;30 or rather: the congratulations he is
receiving! . . .

And yet who shall say how much discreet and sly abjection is often
hidden behind the hypocritical cover of decorum of bourgeois decency,
etc.? But Verlaine got along without a cover. Opinion is taking revenge
for the fact that he paid no attention to it and revealed himself as he
was.

His poetry would not be so utterly spontaneous without that lack
of restraint you now reproach him with.

Proverb of Hell: Descend to the bottom of the well if you wish to
see the stars.81

The abominable thing that can fill the heart with sorrow, no, is not
only, it is not even so much, the hideousness of this world as the
thought that it could be so beautiful ... the thought that it de-
pended only on man to ... and to change the undergrowth into a
garden. . , .

It depended only on t/ow. . . .

(I know gardens so charming that when one goes into them with
a book one does not even think of opening it)

Instead of which . . .

30  Verlaine tel quil fut (Verlaine as He Really Was) came out in 1933.
31  A recollection of the "Proverbs of KelT in William Blake's Maracge
of Heaven and Hell, which Gide translated.